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Translate here:  Si ou konn koute Yon Pwovèb Chak Jou regilyèman,

If you have listened to Table Talk A Proverb A Day on a recurring basis, 

Translate here:  si ou konn koute toutan,

if you are a regular listener, 

Translate here:  ou konnen youn nan bagay nou toujou fè

you know that one of the things that we always do, 

Translate here:  sèke nou atake Bib la nan plis pase yon sel vèsyon.

is we attack the Bible from more than one translation.  

Translate here:  Nap etidye liv Pwoveb la.

We are studying the book of Proverbs.  

Translate here:  Jodia nou nan Pwoveb 16:26.

Today we are in Proverbs 16:26.  

Translate here:  Sa se yon bel egzanp de yon pawol ki nan Vesyon King James labib la pou difisil pou konprann oswa sezi.

This is an excellent example of a statement in the King James Version of the Bible that’s difficult to comprehend or understand.  

Translate here:  Epi lè nou li li nan yon vesyon ki pi modèn, li fè plis sans.

And when we read it in the more modern translations, it makes more sense.  

Translate here:  Men nou pral rann nou kont  menm lè li fè plis sans lan pwoblem lan pa fini pou sa.

But we are going to find out that even having it make more sense isn’t the end of the matter.  

Translate here:  Li pa sifi pou li selman fè sans.

It is not enough just to have it make sense.  

Translate here:  Nou dwe konnen sans espirityel ki gen nan sa pawol la ap di a.

We need to know the spiritual sense of what the word is saying.  

Translate here:  E sa a ka selman fet lè Sentespri a akselere sèvo nou ak lespri nou,

And that can only come as the Holy Spirit quickens our minds and spirits, 

Translate here:  epi bannou kapasite pou wè kisa li ye lap eseye di nou an.

and gives us the ability to see what it is that he is trying to say to us.  

Translate here:  Koute pawol Senyè nan Pwoveb 16:26.

Hear the word of the Lord from Proverbs 16:26.  

Translate here:  “Sila a ki travay la travay pou tet li,

“He that laboreth, laboreth for himself, 

Translate here:  paske bouch li mande l sa”.

for his mouth craveth it of him.”  

Translate here:  Kounye a sa a, frè ak sèm yo pa klè ditou:

Now that, Brothers and Sisters in Christ, is fairly obscure:

Translate here:  “Bouch li mande l sa?

“His mouth craveth it of him”?  

Translate here:  “Sila a ki travay la travay pou tet li”?

 “He that laboreth, laboreth for himself”?  

Translate here:  Mwen panse nou bezwen bon jijman ak konpreyansyon de kisa kap pale la a.

I think we need insight or understanding to what is being said here. 

Translate here:  E an palan de sa, si w pa ka rive li Bib la akoz de vèsè sa yo ki pa gen okenn sans pou ou yo, ki pa klè yo,

and by the way, if your reading of the Bible has been held back because of the verses that don’t make sense to you, that are unclear, 

Translate here:  mwen rekòmande w seryezman pou achte yon vèsyon modèn.

I strongly recommend that you buy a modern translation.

Translate here:  Achte yon Bib konparezon, si w vle.

Buy a parallel Bible, if you might.    

Translate here:  Youn nan rezon ki fè mwen ka li ni Vesyon King James Bib la ansanm ak Bib Pawol Vivan an an menm tan, se paske mwen gen yon Bib konparezon.

One of the reasons I am able to read both the King James Version of the Bible and the Living Bible at the same time, is that I actually have a parallel Bible.  

Translate here:  Bib sa a gen toulede Bib yo ladan l.

Both Bibles are contained in the same book.  

Translate here:  Kidonk map li nan vèsyon King James lan nan yon kolòn,

So as I am reading in the King James Version in one column, 

Translate here:  epi nan lot kolòn lan gen Pawol Vivan an.

in the column right next to it is the Living Bible.  

Translate here:  Epi mwen ka gade youn apre lot nan toulede Bib yo pou ede m konprann sa Senyè a ap eseye di, 

And I can look back and forth between the two Bibles to help gain understanding regarding what the Lord is trying to say, 

Translate here:  lè mwen fè konparezon ant ansyen espresyon Anglè yo tankou “bouch li mande l sa” a ak tradiksyon ki pi modèn yo,
by comparing the old English expressions, such as “his mouth craveth it of him” and the more modern translations, 

Translate here:  langaj ki plis pale tankou oumenm ak mwen mwen yo.

the languages that speak more like you and I speak.  

Translate here:  Kidonk mwen vrèman rekòmande yon Bib konparezon;

So I strongly recommend the parallel Bible, 

Translate here:  Vesyon King James lan yon bò epi Pawol vivan oswa Nouvo Vesyon Entenasyonal la, 

the King James Version on one side and a Living Bible or a New International Version 

Translate here:  oswa nenpot lot tradiksyon modèn nan lot kolòn lan.

or some other modern translation in the parallel column.  

Translate here:  Ann konsidere sa Nouvo Bib Estanda Ameriken an gen pou l di nan Pwoveb 16:26 la.

Let’s look at what the New American Standard Bible has to say about Proverbs 16:26.  

Translate here:  “Apeti yon travayè travay pou li, paske grangou li a eksite”.

“A worker’s appetite works for him, for his hunger urges him on.”  

Translate here:  Enben sa a kòmanse ede.

Well that’s beginning to help.  

Translate here:  “Apeti yon travayè travay pou li”.

“A worker’s appetite works for him.”  

Translate here:  “Sila a ki travay, travay pou tet l”i.

“He that laboreth, laboreth for himself”.  

Translate here:  Men li toujou pa fin ase klè jan l te ka klè a.

But it is still not quite as clear as it could be.  

Translate here:  Ann gade nan Nouvo Pawol Vivan an.

Let’s look at it in the New Living Testament.  

Translate here:  Pwoveb 16:26:

Proverbs 16:26.  

Translate here:  “Li bon pou travayè yo gen yon apeti.

“It is good for workers to have an appetite. 

Translate here:  Yon lestomak vid akselere yo”.

An empty stomach drives them on.” 

Translate here:  Ah, paske bouch li mande l sa”.

 (ah) “for his mouth craveth it of him.”  

Translate here:  Yon lestomak akselere li.

An empty stomach drives him on.  

Translate here:  Grangou li a eksite lu.

His hunger urges him on.  

Translate here:  Bon, sa a trè klè.

Well, this is fairly clear. 

Translate here:  Nou al nan travay, paske si nou pa al nan travay nou pap manje.

We go to work, because if we don’t go to work, we don’t eat.  

Translate here:  Pòl di Timote aklè: “Si ou pa travay, ou pa ka manje”.

Paul clearly tells Timothy, “If you don’t work, you don’t eat.”  

Translate here:  Kidonk se de sa lap pale la a?

So that is what this is talking about?  

Translate here: Oswa eske gen yon bagay anplis la a? 

Or is there something more here? 

Translate here:  Eske li senpleman ap pale de bezwen pou nou leve epi al nan travay nou le maten?

Is it merely talking about the need to get up and go to our job this morning? 

Translate here:  Oswa eske gen yon bagay ki gen plis valè oswa plis enpòtans lap pale de li la a?

Or is there something more significant or more important that’s being referred to here?  

Translate here:  Mwen kwè genyen li.

I believe there is.  

Translate here:  Si ou te konn koute Yon Pwovèb Chak Jou regilyèman, 

If you’ve  listen to Table Talk regularly, 

Translate here:  ou te ka sonje, chak fwa zafè travay oswa anplwa vini,

you might recall, wherever this issue of work or labor comes up, 

Translate here:  Senyè a òdinèman fè m pale de travay nan jaden Senyè a.

the Lord usually has me, talking about laboring in the fields of the Lord.  

Translate here:  Odinèman li fè m pale de pou ou yon ouvriye nan Wayòm lan.

Usually it has me talking about being a worker in the Kingdom.  

Translate here:  Rezon ki fè sa se paske mwen wè nan pasaj la nou pat sove selman pou sove.

The reason for this is that I see in the scripture that we weren’t saved just to be saved.  

Translate here:  Nou chak te sove pou nou ka vin sa Senyè a vle nou ye nan Wayòm nan.

Everyone of us was saved to become what the Lord wanted us to be in the Kingdom.  

Translate here:  Nan Efezyen, li di nou konsa nou chak gen yon travay, yon travay …

In Ephesians, it tells us that each of us has a work, a work….   

Translate here:  Ou gen yon travay pou w fè ki te fikse depi anvan kòmansman tan an.

You have a work to do that was pre-ordained before the beginning of time. 

Translate here:  Senyè a te kreye w pou akonplie yon bagay nan Wayom li an.

The Lord created you to accomplish something in his Kingdom.  

Translate here:  Li ba w don.

He gave you gifts.  

Translate here:  Li ba w obstak pou w simonte pou li ka kreye kek f1os espesyal nan lavi w;

He gave you obstacles to overcome, to create specific strengths in your life, 

Translate here:  poutet pou ou ka avanse e fè kek travay espesyal.

so that you could go forth and do specific works.  

Translate here:  Nou selman aple pou nou sove,

We are not called just to be saved, 

Translate here:  menm si sove a se yon bagay ki mèveye.

although being saved is a wonderful thing.  

Translate here:  Nou aple tou pou nou fè sa ki dwar.

We are also called to do justly. 

Translate here:  Nou aple pou nou travay nan Wayom lan.

We are called to work in the Kingdom.  

Translate here:  Ak sa nan lespri nou, kounye a ann reflechi de apeti yon travayè ki travay pou li a,

Having that in mind, now let’s think about a worker’s appetite working for him, 

Translate here:  grangou li ki eksite l la.

his hunger urging him on.  

Translate here:  Yon travayè espirityel ta dwe gen yon grangou espitiryel.

A spiritual worker should have spiritual hunger. 

Translate here:  Jezu te anseye nan Diskou sou Montay la …

Jesus taught in the Sermon on the Mount… 

Translate here:  Li te di: “Benediksyon pou sa yo ki grangou e swaf pou lajistis,

He said, “Blessed are they which do hunger and thirst for righteousness, 

Translate here:  paske yo pral rasazye. Beni swa Letènel!

for they shall be filled.  Praise the Lord! 

Translate here:  Benediksyon! Ala bon sa bon pou sila yo ki grangou pou lajistis,

Blessed! Happy are those that are hungry for righteousness, 

Translate here:  ki gen yon apeti pou lajistis.

that have an appetite for righteousness.  

Translate here:  Eske w gen yon apeti pou lajistis jodi a?

Do you have an appetite for righteousness today?  

Translate here:  Eske ou swaf pou bagay Wayom lan?

Are you thirsty for the things of the Kingdom?  

Translate here:  David te di konsa yon kote nan Som yo: “Goute epi wè jan Senyè a bon.

David in the Psalms at one point said, “Taste and see that the Lord is good.  

Translate here:  Benediksyon pou moun ki mete konfyans yo nan li”.

Blessed is the man that trusts in him.”  

Translate here:  Mwen panse youn nan rezon ki fè moun p grangou, se paske yo pat janm goute.

I think one of the reasons that people are not hungry, is because they haven’t tasted.  

Translate here:  Yo pat janm chita sou kote tab fèt la kote banyè sou tet nou se lanmou.

They have never sat down at the banqueting table where his banner over us is love.  

Translate here:  Yo pat janm kominyen nan kominyon dous ak Senyè.

They have not communed in sweet fellowship with the Lord.  

Translate here:  Yo pat janm fè esperyans manje ak Jezu.

They haven’t had the experience of dining with Jesus. 

Translate here:  Ou konnen si te ale nan yon gran restoran de klas,

You know if you have been to an exclusive restaurant, 

Translate here:  kote chef la te prepare pi bon kalite bagay ki te ka kreye pou moun manje.

where the chef has prepared the finest delicacies that can be created for man to eat.  

Translate here:  Si ou vin gen yon apeti pou kalite manje sa, lè sa a ou vin grangou.

If you have gained an appetite for that food, then you hunger for it.  

Translate here:  Ou anvi li.

You long for it. 

Translate here:  Mwen aprann sa nan men WWI, mwen kwè, yo te gen yon chante ki di konsa,

I know that after WWI, I believe it was, they had a song that said, 

Translate here:  “Kouman ou pral fè kenbe yo anba sou fèm lan apre yo te fin wè Paris”?

“How are you going to keep them down on the farm after they have seen Paris?”  

Translate here:  Yo tap pale de solda ki te ale nan vil Paris.

That was referring to the soldiers having gone to Paris.

Translate here:  Yo te kite fèm Ozetazini yo epi yo te ale lavi Paris epi yo te wè tout sa li te gen pou ofri.

They left the farmlands of America and they went to Paris and they saw all that it had to offer.  

Translate here:  Se te nan epok lagè;

It was during wartime, 

Translate here:  epi se te yon bagay ki difisil anpil, men kanmèm, yo te soti nan bwat yo a.

and it was a very difficult thing, but nonetheless, they got outside of their box. 

Translate here:  Yo te soti deyò kote yo tap viv la,

They got outside of where they lived 

Translate here:  epi yo te wè te gen lot fason pou w viv, ke te gen lot posiblite deyò a.

and they saw that there were other ways of living, that there were other possibilities.  

Translate here:  Se sa anpil nan nou bezwen fè nan Senyè a.

That’s what most of us need to do in the Lord. 

Translate here:  Nou dwe soti nan bwat nou an.

We need to get outside of our box. 

Translate here:  Nou dwe soti deyò de kote nou te fet la,

We need to get outside of where we were born, 

Translate here:  e de sa nou toujou fè yo ak de sa nou toujou wè yo.

and what we have always done and what we have always seen.  

Translate here:  Epi goute kek nan manje enteresan Bondye te prepare pou nou an.

We need to taste some of this fantastic meal that God has prepared for us.  

Translate here:  Si ou te toujou konn selman ale nan pwòp kongregasyon pa w la,

If you have only ever attended your own congregation, 

Translate here:  oswa pwop legliz ou a oswa legliz sè ki egzakteman tankou pa w la,

your own church or the sister church that is exactly like your own church, 

Translate here:  Enben sa a se tankou manje menm manje a toutan.

then  it’s like having the same food all the time.  

Translate here:  Ou dwe balanse manje w.

You need a balanced diet.  

Translate here:  Ou bezwen manje kek lot kalite bon bagay Senyè a te prepare pou ou a yo.

You need to eat some of the other delicacies that the Lord has prepared for you.  

Translate here:  Mwen ankouraje w sensèman pou w soti nan “bwat” la.

I strongly encourage you to get outside of your “box”. 

Translate here:  Soti nan sèk ou a.

Get outside of your circle.  

Translate here:  Soti nan zòn kote w alèz.

Get outside of your comfort zone. 

Translate here:  Sa a se yon istwa mwen konnen sou kouman pou kenbe yon rat, kouman pou kenbe yon sourit.

There’s a story that I am aware of about how to catch a rat, how to catch a mouse.  

Translate here:  Men ou wè, sourit ak rat, yo viv andedan sa nou rele zòn kote yo alez la.

but you see, mice and rats, they live inside of what’s know as their comfort zone.  

Translate here:  Yo pral selman soti byen lwen nich yo a yo,

They will only go so far from their nests,

Translate here:  pou yo pral kote manje a ye a,

They go to where the food is, 

Translate here:  e yo pral kote dlo a ye a;

and they go to where the water is, 

Translate here:  epi apre sa yo pral retounen nan nich yo.

and then they go back to their nests. 

Translate here:  Enben nou tankou rat kekfwa.

Well we are like rats sometimes.  

Translate here:  Nou selman ale tounen andedan zòn kote nou alez la.

We just go and move around inside of our comfort zone.  

Translate here:  Si ou vle touye yon rat, sa pou w fè se konnen kote manje li ak dlo li ye;

If you want to kill a rat, what you do is you find out where his food or his water is 

Translate here:  epi ou avanse li yon ti jan pi lwen nich li an.

and you move it a little farther away from his nest.  

Translate here:  Epi si ou vin avanse li twò lwen, li pap sot deyò zòn kote li alez la.

And then if you move it too far, he won’t go outside of his comfort zone.  

Translate here:  Ou selman avanse l tou piti;

You just move it a little bit; 

Translate here:  finalman li pral avanse lwen ase pou pèmèt ou rive kenbe li.

finally he will go far enough away that you can catch him. 

Translate here:  Bon, m pap swete pèsonn moun kenbe w a leksepsyon de Sentespri a.

Well I am not suggesting that you get caught by anybody but by the Holy Ghost.  

Translate here:  M pap swete ou soti dey1o zòn kote w alez la poutet pou ou ka blese.

I am not suggesting that you get outside of your comfort zone in order to get hurt.  

Translate here:  Map di pou ou soti deyò zon kote w alèz la pou w ka jwenn benediksyon.

I am saying get outside of your comfort zone in order to get blessed.  

Translate here:  Soti al manje kek nan bon bagay Senyè a gen pou ou yo.

Go eat some of the delicacies that the Lord has for you. 

Translate here:  Devlope yon grangou pou lajistis ki pi gwo pa sa ou deja genyen an.

Develop a hunger and thirst for righteousness that is greater than you already have. 

Translate here:  Sa se yon gwo mond.  Sa se yon manje enteresan.

It’s a big world.  It’s a wonderful meal.  

Translate here:  Gen bon bagay ki disponib pou nou ke nou ta dwe ap chache;

There are delicacies available to us that we should seek after, 

Translate here:  epi apre sa, ou wè, apeti yon travayè tavay pou li,

and then, you see, a worker’s appetite works for him, 

Translate here:  paske grangou li an eksite li.

for his hunger urges him on.  

Translate here:  Ou wè, ou ka gen yon konpreyansyon ki tou piti de sa ou ka fè nan Kris la;

See, you might have a very limited view about what you can do in Christ, 

Translate here:  men souvan konpreyansyon limite sa baze sou sa lot sou kote w yo ap fè, ak sa ou te toujou konn fè.

but often that limited view is based on what others about you are doing, and what you have ever done. 

Translate here:  E toutotan ou pa kontakte nouvo moun nan kò Kris la,

And until you have started contacting new people in the body of Christ, 

Translate here:  patisipe nan nouvo travay ak nan nouvo mouvman, ak nouvo reyinyon,

getting involved in new works and new moves, and new meetings,

Translate here:  ou pap janm gen yon pi gwo vizyon oswa yon pi gwo grangou pou sa ki disponib pou ou nan Kris la.

you will never gain a greater vision or a greater hunger for what is possible for you in Christ.  

Translate here:  Sa a se yon defi pou mwen tou.

This is a challenge to me also.  

Translate here:  Mwen renmen viv nan zòn kote m alez la.

I like living in my comfort zone.  

Translate here:  Mwen renmen ale nan menm sèvis la chak Dimanche,

I like to go to the same meeting Sunday after Sunday, 

Translate here:  epi yon jan repoze ladan.

and just kind of rest in it.

Translate here: Men Jezu te di, “ale patou nan lemonn”. 

but Jesus said, “Go ye into all the world.”  

\

Translate here:  Li te di: “ale patou nan lemonn”.

He said, “Go ye into all the world.”  

Translate here:  Li pat selman di, ale nan sèvis nan legliz ou a non.

He didn’t say just go to your regular local meeting.  

Translate here:  Li te di: “ale patou nan lemonn, tout lemonn”.

He said, “Go ye into all your world, all the world.”  

Translate here:  Mwen pap di konsa ou ale nan yon lot legliz nesesèman pou al mache ladan,

I am not saying that you go there necessarily to join that church, 

Translate here:  men ou ta dwe ale epi wè jan yo fè li.

but you need to go there, and see how they do it. 

Translate here:  Ou dwe ale epi fè esperyans de kisa yo fè nan lot legliz la;

You need to go and experience what it is that they do in that other church, 

Translate here:  E mwen rekòmande sa pou tout moun.

and I recommend that for everyone.  

Translate here:  Mwen ta renmen wè moun vizite.

I would like to see visits occur.  

Translate here:  Se pou moun nan swadizan gwo legliz yo al nan sa yo rele ti legliz yo.

People from so-called high churches going to what they call low churches.  

Translate here:  Mwen yon jan renmen ti legliz mwen menm.

I am kind of a low-church person myself.  

Translate here:  Mwen yon jan pi eksite nan ti legliz.

I get a little more emotional in the low church. 

Translate here:  Nan gwo legliz la, yo yon jan rete twò lojik.

In the high church, they just stay a little more rational.  

Translate here:  Yo kareman plen ak gwo lide;

They are just full of high ideas, 

Translate here:  Men kekfwa moun ki eksite yo bezwen rankontre ak moun ki gen gwo lide yo tou.

but sometimes people who are emotional need to get around people with high ideas.  

Translate here:  Devlope yon apeti.

Develop an appetite. 

Translate here:  Se pou w grangou epi prese pou w travay nan wayom lan.

Get hungry and be urged to work in the kingdom. 

Translate here:   Se te Frè Stephen Keel e se te Yon Pwovèb Chak Jou.
This is Brother Stephen Keel and this is A Proverb A Day.

Translate here:   Bondye beni w! pase yon bèl lavi pou toutan.
God bless you and have a great eternity. 

